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N 67 IHo3eMHi MOBM y Cy4YaCHOMY KOMYHIKATHBHOMY NPOCTOPi: 30ipHMK HAYKOBHMX Npaub
3a martepianamu XV BceykpaiHCbKOI CTYJIeHTCbKOI HAYKOBO-NIPAKTHYHOI KOH(epeHuii,
Xepcon, 4-5 kBiTHa 2024 p. XepcoH, XMeqbHUIbKHA: XepCOHCbKMiII HaUiOHAJILHMI
TexHiunuii yniBepcurer, 2024. 342 ¢. — MoBH: yKp., aHI1., HiM.

VY 30ipHUKY MpecTaBlIeHi MaTepiany 1omnoBinel crynenTiB Ha XV BceeykpalHChKil CTYAEHTChKIN
HAyKOBO-TIPaKTHYHINA KoH(pepeHii «[H03eMHI MOBH y Cy4acHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IIPOCTOPI»,
ska npoxommna 4-5 kBitHa 2024 poxy Ha (akynbTeTi MDKHApOJHUX €KOHOMIYHHX BiJHOCHH,
yIpaBJliHHA 1 013HECY.

VY nonoBingx ocobiuMBa yBara NpUIUISETbCA MUTAHHAM TeOopil Ta NPAaKTUKH Iepekiamay,
npoOiemMaM poO3BUTKY Ta (DYHKIIOHYBaHHS MOBHHX CHCTEM, MOBHIM KapTHHI CBITY B aCHEKTI
npodeciiHoi KOMYHIKaIlii.



OPT'AHIBAIIIMHUMA KOMITET

I'OJOBA OPTKOMITETY:
IIOJBOHCBHKA Oxcana Bonooumipisna — X.binomH., IOLEHT, B.0. 3aBilylouoro kadeapu
rajy3eBOro nepexyiagy Ta iIHO3eMHHMX MOB (paKyiIbTeTy MDKHApPOIHUX €KOHOMIYHUX BIIHOCHH,
ynpasiinas i 6i3aecy XHTY.

YJEHU OPTAHIBAIIIMHOI'O KOMITETY:
KO3OPI3 Ipuna Cepeiisna — cTapmvii BUKIaad Kadeapu raay3eBoro nepekiaay Ta iHo3eMHUX
moB XHTY,
I'OHYAPEHKO Hamans Bikmopiena - cTapimiiii BUKJIagad Kadeapu raxy3eBoro nepekiagy Ta
iHO3eMHUX MOB XHTYVY.

YJIEHU MTPOT'PAMHOI'O OPTKOMITETY:
CTEJEHKO Hamans Mukonaisna — K.EI.H., JNOUEHT Kadeapu Taxy3eBOTO MepeKyiany Ta
1HO3eMHHUX MOB XHTYVY,
BAHIIIA Kipa Mukonaisna — K.IeJI.H, TOTEHT KadeapH ramy3eBoro nepekiaay Ta iHO3eMHHX MOB
XHTY,
KOJIKYHOBA Bixmopis Bonooumupiéna — K.1eM.H., TOTEHT Kadeapu raay3eBoro nepexiamLy Ta
iHo3emMHHX MOB XHTY,
JIEBEJ[€BA Aenima Bonooumupiena - X. GUION. H., TOTEHT Kadeapu raay3eBoTo Mepekaaay Ta
iHo3emMHHX MOB XHTY,
BOI'JIAH FOnia bBpouicragisna — cTapimmii BUKJIaaad Kadeapu Traay3eBOTO TMEepeKiaay Ta
iHo3emMHMX MOB XHTY,
IIETPEHKO €geenin Muxonaisna — crapmuii BUKIaaad Kadeapu Taxy3eBOro Iepekiagy Ta
iHo3emMHHX MOB XHTY,
IIPUXO/IBKO Onena Onexcandpiena — cTapiivii BUKIagad Kadeapu Tamy3eBOTO MEepeKiany Ta
iHOo3eMHuX MoB XHTY,
AKYVIIEHKO Inna Onexcanopisna - ctapmiuii BUKiIanad kadeapu raay3eBOTro MEpeKiaay Ta
iHo3emMHKX MoB XHTY,
IIOHOMAPEHKO Jlapuca Banenmuniera - cTapuidii BUKJIaaa4 Kadeapy ramy3eBoro rnepexiany
Ta iHo3emMHux MoB XHTYVY,
CKYBAHOBUY Onexcanopa Banepiiena — ctapimii 1a00paHT Kadeapu raixy3eBoro nepexiasy
Ta iHO3eMHUX MOB XHTYVY.



14. Google Sheets. The answers of the respondents.
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1PJEVZIWMIIR ots C2TSdCB NSjyh8m
neMzrisU5PJw/edit#qid=1928334754
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MEDICAL TERMINOLOGY TRANSLATION

Nowadays health-providing is one of the most paramount fields. In certain
regions across the globe, issues like anxiety, depression, and other emotional
challenges may not be prevalent, but it is crucial that they become more widely
recognized. When individuals experience constant anxiety or other mental issues,
communication difficulties may arise within our personal and professional circles,
affecting relationships with family and colleagues.

In this research work the challenges in translating medical terminology, relying
on a report Living with anxiety: Understanding the role and impact of anxiety in our
lives, are explored. The medical report was made by the psychologists and
psychiatrists, who are the members of the Mental Health Foundation (Great Britain).

Term is a word or expression used in relation to a particular subject, often to
describe something official or technical [2]. Medical terminology is a group of
specialized words used in the medical and health fields. As Living with anxiety:
Understanding the role and impact of anxiety in our lives is a medical report, it is
characterized by a wide range of terms, related to psychology and psychotherapy
fields. Having analyzed all the terms from the report, we categorized them into two
groups — common medical terms and psychotherapy terms describing types of
disorders. Common medical terms: symptom — cumnmom; illness — zaxsoprosanns;
nausea — umyooma; adrenaline — aopenanin; immune system — ivynna cucmema,
arthritis — apmpum [1]. Psychotherapy terms (disorders): panic attack — nawniuna
amaxa; Alzheimer’s disease — zaxeopiosanns Anvyeeiimepa; co-morbid depression
and anxiety — smiwanuti mpueodxcuuii i Odenpecusnuii posnaod, agoraphobia —
azopaghoois [1].

While conveying the meaning of medical texts, translators tend to encounter
the most common difficulty, which is to express the term properly. In order to do
this efficiently the following translation techniques, such as transcription, adaptive
transcoding, mixed transcoding and literal translation, are applied [3; 4].

Transcription means that the letters of the target language represent the sound
form of a word in the source language [3, p. 282].

Adrenaline overwhelms the cognitive functions that would normally help the
brain assess the real nature of the threat to the body [1, p. 17]. — Ilpu naniuniu
amayi aO0peHaniH BUCHAJICYE KOSHIMUBHI  (DYHKYII MO3KY, SAKI 3a36Uyall
donomazaroms UOMY OYIHIOBAMU NPUPOOY 3a2po3u, AKa modce Oymu 3anooisiHa
JIOOCHKOMY OP2AHIZMY.
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Mixed transcoding means the predominant use of transcription with elements
of transliteration [3, p. 282].

It is estimated that about 1.2% of the UK population experience panic as a
separate disorder (Goodwin et al., 2005), rising to 1.7% for those experiencing it with
agoraphobia (Skapinakis et al., 2011) [1, p. 17]. — I{n ouinka 3pocmae oo 1.7%,
BKIIIOHAIOYU TI00el, SKI pa3om 3 nanikoo maroms azopagobiio (Ckeninexic ma in.,
2011).

Adaptive transcoding means when the form of a word in the source language is
slightly adapted to the phonetic and/or grammatical structure of the target language
[3, p. 282].

Panic attacks are a period of intense fear in which symptoms develop abruptly
and peak rapidly [1, p. 16]. — Ilaniuni amaku — ye nepiod, Koiu cepeouri noouna
npooaskcueae CUIbHUU cmpax, I8 uezZ 4ac CUMNMOMU 3MIHIOIOMbCS 3 IHMEHCUBHOIO
WeUOKicmIo i 00Cs2amy HAUBUWOT MOYUKU NO 8I0UYMMSM.

Literal translation is employed when dealing with separate words whose surface
form and structure, as well as their lexical meaning in the source language and in the
target language, fully coincide [4, p. 17-18].

Somewhere along the line a great many people who experience anxiety are
either not getting the treatment they require or are choosing not to complete the
course of therapy [1, p. 31]. — Ha ywomy emani Oysce bacamo moodei 3
MPUBOIICHICMIO AOO0 He OMPUMYIOMb HEO0OXIOH020 NIKY8AHHA, aO0 SUPIULYIOMb He
3ageputygamu Kypc mepanii.

Thus, to convey the meanings of medical terms, translators primarily employed
such translation techniques as transcription, adaptive transcoding, mixed
transcoding and literal translation.
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